
THE GOSPEL OF ST. MARK

The Latin version of the Gospel of Mark forms part of the Vulgate Bible,
so called from the fact that it was translated into the vernacular of the Late
Empire, i.e., the common language of the people (vulgus) of the period.

Of course earlier translations of Scripture existed, the first appearing in
the 2nd cent. A.D. But over time the texts began to diverge from one
another and by the 4th cent. the texts were in great disarray. To  correct the
situation Pope Damasus commissioned Jerome (c. A.D. 348-420) in  the
early 380's to undertake a complete revision o f  the Latin text of the
Gospels in light of the Greek original. Jerome worked on the project most
of the remainder of his life, eventually extending his translation to the
Hebrew of the Old Testament and to non-canonical texts.

Jerome's translation was a conservative one, maintaining as much as
possible of the Old Latin text. A l though a great admirer of classical
literature and himself one of the leading classicists of his age, Jerome
made no attempt to render the Gospels into literary prose—what mattered
to Jerome was the content of the Gospels, not the literary form in which

they were presented, and the
goal was to translate the text
into the  language ordinary
people could understand and
appreciate.

Jerome's translation o f  the
Bible became the backbone of
the Vulgate, gaining w ide
acceptance in the West during
the course of the 8th century. It
has fo rmed t h e  basis f o r
continuous revisions through
the centuries. One of the most
recent e d i t i o n s —Michael
Hetzenauer's revision o f  the
Vulgata Clementina published
in 1922—forms the basis of the
text presented here. Occasional

readings have been taken from
the recent edition of Nestle-Aland, Novum Testamentum, Graece et Latine
(Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 1984). Punctation has been amended
to suit modern American usage.












































































































